
Boekbesprekingén Comptes rendus

Der Traktat Heinrichs VvOoNn FKrıiemar ber dre Unterscheiudung der (7e12ster.
Lateinisch-mittelhochdeutsche Textausgabe mıt Untersuchungen,
bearb VON ARNOCK un ZUMKELLER, OSA (Cassıclacum,
32) Würzburg, Augustinus- Verlag, 1977, VI11I-279

De NOUVEAaU le pere Zumkeller faıt imprımer aerıt spirıtuel
de de Frıemar (voır NOtre compte rendu ans Augustvmana A

313-315). I1 s’agıt c fO1sS-C1 du traıte tres repandu COMNCEL-
ant le dısecernement des esprıts. Ia fın du age, riıche
myst1ıque, vrale fausse, Ataıt souvent fort, ımpressionne Par les
phenomenes d’un caractere visiıonnaıre. Pour 1en ]Juger Gces pheno-
menes et discerner les esprıts avalıt ogrand besoin de NOTINES
besoin repondaıt l’ouvrage de de Frıemar quı le premier traıta
su]jet une facon orıginelle et ıindependente. La quantıte de UuS-
erıts quı ont CONsServe eXte, extremement repandu, souliıgnent
V’actualıte du su]e et l’importance du traıte. 150 Mss Ont Conserve
les LexXxtes latıns. L’ımportance est, peut-&Etre plus mMarquee ENCOTE par
le grand nombre de traductjions dıyerses et independentes (une
neerlandaıs) et Dar nombreuses elaboratıons de l’ouvrage faıtes la
fın du age, CONSeTVEES SOoUuvent auUSssS] quantite. Lorsque le
pere Zumkeller entamaıt 1)  e  g  dıtıon erıt1que du eXTte de l’ouvrage,

Warnock ätaıt traın de preparer 1’  e  Y 4  dıtıon de la traduection
moyen-haut-allemande du traıte du dıscernement des esprıts. Les
euxX Sa Vants eC1|  daıjent publıer ensembhle volume les euxX
textes crıt1ques DOUCFVU des iıntroduectjions et recherches respectıves
dont chacun garde responsabiılte. &dıtion so1gnEe Ou Ja
traduction trouve face du eXte latın OUS donne le resultat
de cCe cooperatıon. Outre les euxX textes Cr1t1ques les ıintroduct.ons,
notıces et, tables habıtuelles, le volume contıjent glossaıre allemand-
latın Qquı rendra grand SETVICE Au  bd phılologues et, hiıstorj]ens de la
spirıtualite.

HENDRIKX, ÖS

T’he Infe of St Norbert Dy John Cangrave O0O.EK.S.AÄ (1393-1464) ed by
Cyrıil SMETANA OSA (Studıies aN! Lexts, 40) Toronto, Pontifi-
cal Institute of Mediaeval Studıes, 1977.: X17

Habent sua fata 2bella. Terentjanus Maurus’ phrase, which detached
from Ö first, part Pro CAMiU lectorıs, passed into proverb, 1s perfectly
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applıcable LO John Capgrave’s Lafe of St Norbert, the last of hıs extant
Englısh works, which had no0%t yet een printed, but found hıs edıtor
NO 1ın Cyril Smetana of the Sa11e Order

When Capgrave In August 1440 wTOLTLe 91 the en of hıs POCHL
(+0 hıtıil book hem that wıll the rede » (1 4096), presenting br LO

John W ygenhale, the Premonstratensian abbot of West Dereham,
In the diıocese of Norwich, Norfolk, he could not ave had the
slıghtes ıdea hat would become of hıs work. After the dissolution
of the monasterles Dy Kıng Henry VILL, the Came into everal
hands untıl 1t; Was sold F Sotheby’s sagle (London, Febr 1861 for

150 LO SIr T’homas Phillıpps. It. Was In hıs collecetion tıll 1923 In
18992 Furnıiyall asked for permi1ssıon LO publısh the Norbert,
but hıs request Was refused. W hen the Henry Huntington Lıbrary
purchased 16 Clawson of Universıity College, Toronto, obtaıned
the permi1ssıon In 19924 LO publısh the book for the Karly Knglısh
'Text Socıety. He made the transcr1pt, but WasS not ahle LO publısh
the N orbert. KFınally Hr Cyriul Smetana made r hıs task, and after
several of patıent work he succeeded ave printed the WOrLk,
which NO ave 91 hand

Besıdes the aforesald annotatıons, HKr Smetana disecusses ıIn the
Introduection 1-17) the question whether the Norbert 18 Q‚.UTO-
oTaph not. He inchnes LO 309 that Capgrave 1s the ser1ıbe WwWwe

the author FKurthermore he gy1VES cConcl]ıse bıography and lıst
of a ]] the extant MSS N the edıtions of them

As LO the lıfe of St. Norbert, Hr Smetana pomnts Out that Cap-
made Englısh translatıon ıIn of the second of the known

bıographıes of the aınt, the so-called 2la B, incorporated ın the
ASS 971 (Junun 1} (97-500, ıth addıtıons of hıs OW. because of whıich
1t; 1S alavısh translatıon T’he anguage 1Ss 1n the WaYy ıt WasSs spoken
In fıfteenth century’s Norfolk. 'T’he Lnfe of St Norbert consısts of
4109 lınes, dıiyıded Iın Lanzas of lınes each, ıth the rhymıng scheme
ABABBCC (p 21-1595), whıch the edıtor adds double Ser1es of
notes, the fırst regardıng the itself, the second claryfyıng nOoTtTes
LO PEISONS, places, etc

selected gl0Ssary (p 157-169), bıbllography 171-174),
whıch badly m1ss the excellent stud y of ane Fredeman., John
Capgrave’s fırst Knglısh composıtıon, « Ihe Lıife of St orbert » 1ın
Bulletin of the John Rylands Unwersuty InOrary of Manchester 57
); 280-309, hıst of Scriptural Citations, an well-balanced
Index (P 177-179) conclude the edıtıon of Capgrave’s fırst. Englısh,
but tıll 1O last publıshed manuscr1pt. Scholars, interested ın Cap-
gTaVve’s WOLK, med1ı1aeval church-hıstory, an m1ddle-KEnglısh
311 he delıghted LO ave thıs work NO avaılable, a,N! grateful LO
Hr Smetana for hıs valuable achlıevement.

MEIJER, O0.S


